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АрАБсЬкІ ПисемНІ дЖереЛА Іх–х стОЛІтЬ 
як ІНФОрмАЦІйНІ ЧиННики рОзвитку 

 укрАїНсЬкОгО схОдОзНАвствА в системІ 
єврОПейсЬкОї ОрІєНтАЛІстики

історіографія та джерелознавство

У СУЧАСНІй українській історичній 
науці актуальною є проблематика, що 

стосується тієї доби ранньої середньовіч-
ної історії України, яка передувала виник-
ненню Київської Русі. Адже наукові до-
слідження даного етапу вітчизняної історії 
спрямовані на пізнання витоків українсь-
кої нації, що, на нашу думку, має провідне 
значення для вивчення наступних етапів 
історичного розвитку України.

Разом із тим вивчення “язичницької” 
доби історії України є найскладним ас-
пектом наукового пошуку через брак віт-
чизняних писемних джерел, що мають 
походження від означених часів. У цих 
умовах доцільною є лише методологія 
комплексного підходу до дослідження тих 
етноісторичних процесів, що відбувалися 
на території України протягом визначеної 
“не-писемної” доби її історії, яка ґрун-
тується на урахуванні інформації усієї су-
купності відомих нині історичних джерел.

У зв’язку з цим суттєвої ваги набуває 
дослідження ранніх середньовічних пи-
семних джерел зовнішнього походження, 
тобто візантійських, латинських, вірменсь-
ких, перських та арабських, де міститься 
інформація про територію й населення Ук-
раїни окресленого часу. Ціннісно-смисло-
ве навантаження даних історичних джерел 
визначається суб’єкт-об’єктним харак-
тером “поглядів ззовні” їхніх авторів на 
означене коло наукового пошуку. Інфор-
мація арабських ранніх середньовічних 
писемних джерел з названої проблемати-
ки переважною більшістю зосереджена в 
географічних творах учених Арабського 
халіфату ІХ–Х століть. Інформативно-кон-
кретна сутність і багатовекторність цієї ін-
формації спричинені впливом на її форму-
вання певних історичних факторів. Зокре-
ма, належить урахувати ту обставину, що 
арабська рання середньовічна географія 

була одним з елементів розвиненої культу-
ри мусульманського Сходу viii–x століть, 
яка виникла у той час, коли майже в усій 
Європі, окрім Візантійської імперії, відбу-
лося припинення розвитку античної куль-
турної традиції й почався тривалий період 
занепаду світської освіченості. Втім, наука 
Арабського халіфату запозичила здобутки 
наукових знань попередніх розвинених 
цивілізацій, внаслідок чого суто теоретич-
ні засади арабської географії ІХ–Х століть 
склали наукові відкриття й практичні 
знання античної, перської та індійської 
астрономії, математики й географії [Mžik 
1915, 157–158; Крачковский 1957, 66–74, 
87–88]. 

Водночас розвиток даної науки протя-
гом означеної доби був обумовлений суто 
практичними потребами світських і ду-
ховних інституцій Арабського халіфату. 
Зокрема, належало забезпечити визначен-
ня кибли , тобто напряму на святили-
ще ал-Ка‛ба , куди мають обертатися 
мусульмани під час молитви, перебува-
ючи в будь-якому місці їхньої величезної 
держави; виявити зручні шляхи до свя-
щенних місць для здійснення паломниц-
тва та реалізувати інші прописані Кора-
ном установлення мусульман [Wensinck 
1979–1986, 82–83]. Відомості про окремі 
області Арабського халіфату та країни, 
розташовані поза межами цієї держави, 
були потрібні також адміністративній, по-
датковій, торговельній, дипломатичній, 
розвідувальній, військовій та іншим де-
ржавним установам мусульманської імпе-
рії [Калинина 1988, 8–10]. Саме згаданими 
обставинами можна пояснити особливу 
увагу арабських географів ІХ–Х століть 
до інформації про країни Європи взагалі 
й про територію та населення України 
тих часів зокрема. Зважаючи на те, що 
дана інформація запозичена від науковців, 
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 дипломатів, мандрівників, мореплавців, 
монахів й інших “освічених людей” [Ибн 
Хордадбех 1986, 34–36], вона характери-
зується високим ступенем вірогідності. 
Отже, ґрунтуючись на вищесказаному, 
можна стверджувати, що дослідження 
арабських географічних творів доби ран-
нього Середньовіччя має провідне значен-
ня для пізнання етноісторичних процесів, 
які відбувалися на території України про-
тягом окресленої історичної доби, й тому є 
головним вектором розвитку українського 
арабістичного джерелознавства.

Означена інформація являє собою скла-
дову частину повідомлень про територію й 
населення Європи. В арабських географіч-
них творах доби раннього Середньовіччя, 
лише за винятком “Книги картини Землі” 
/ صُورَة لأَرْضِٱكِتَابُ / математика, астронома й 
географа першої половини ІХ століття Абу 
Джа‛фара Мухаммада ібн Муса ал-Хваріз-
мі [Mžik 1926], не простежується прагнен-
ня навести певну систему повідомлень про 
територію й населення Європи. Саме тому 
більш чи менш докладні описи даної сю-
жетної спрямованості містяться лише в та-
ких джерелах: “Записці” про різні люд-
ності Східної Європи, долученій до сьомої 
частини “Книги коштовних цінностей”  
/ لنَّفِیسَةٱلأَعْلاَقٱكِتابُ /, географа першої половини 
Х століття Абу ‛Алі Ахмада ібн Руста; ок-
ремих розділах твору географа й історика 
середини Х століття Абу ал-Хасана ‛Алі 
ал-Мас‛уді “Золоті луки й родовища кош-
товностей” / أَلذّ مَعَادِنُمُرُوجُ وَ لْجَوَاھِرِٱھَبِ /, присвячених 
деяким людностям Центральної та Захід-
ної Європи; відомостях про європейські 
людності, що складають певну частину 
анонімного твору Х століття “Звістки часу” 
/ نِلزَّمَاٱأخْبَارُ / [ibn Ruste 1892, 142–149; Maçoudi 
1869–1877, iii, 61–68; , ]. Реш-
ту ж досліджуваної інформації являють 
собою уривчасті звістки, вміщені в текс-
тах, присвячених іншій тематиці.

Отже, надана характеристика особли-
востей даної інформації обумовила залу-
чення провідного методологічного при-
нципу нашої концепції, а саме принципу 
виокремлення даних про територію й 
населення України із загального обсягу 
повідомлень про Європу доби раннього 
Середньовіччя. Такий стан спричиняє пот-
ребу визначення ступеня розробленості 
досліджуваної проблематики. Виходячи 

з того факту, що українська арабістика є 
складовою частиною європейської орієн-
талістики, визначення конкретних завдань, 
котрі постали перед цією галуззю вітчиз-
няної історичної науки, не буде корект-
ним без урахування обсягу й характеру 
дослідницької роботи, яку було зроблено 
європейськими орієнталістами протягом 
двох попередніх століть щодо вивчення 
повідомлень арабських писемних джерел 
ІХ–Х століть про територію й населен-
ня окремих регіонів Європи, а також без 
виявлення тенденцій подальшого розвит-
ку європейського джерелознавства у цьо-
му напрямі історичних досліджень. Саме 
це й означило мету нашого дослідження. 
Завдання, що обумовлюють її досягнен-
ня, мають бути спрямованими до аналізу 
процесу виникнення й етапів розвитку 
основних напрямів дослідження повідом-
лень арабських писемних джерел часу 
найвищого розвитку географічної науки в 
Арабському халіфаті (ІХ–Х ст.) про тери-
торію й населення Європи, які відбували-
ся в європейській орієнталістиці у ХІХ й 
ХХ століттях; означення методологічних 
підходів, застосованих європейськими 
сходознавцями цього періоду для вивчен-
ня наукової спадщини арабських географів 
доби раннього Середньовіччя; виявлення 
методів спадкоємності у розробці темати-
ки тих наукових досліджень. 

Про те, що освічені люди мусульмансь-
кого Сходу доби раннього Середньовіччя 
знали про європейські етноси, у Європі 
стало відомо з видання тексту й перекладу 
книги “Розвага стомленого у мандруванні 
по світу” / إِخْتِرَاٱنُزْھَةُ فِى لآفَاقٱقلْمُشْتَاق / географа ХІІ 
століття Абу ‛Абд Аллаха Мухаммада аш-
Шаріфа ал-Ідрісі, здійсненого наприкінці 
Хvi століття [Edrissi 1592]. При цьому 
згадки етнонімів європейських народів, 
які містяться у творі “Книга про небесні 
рухи й звід науки про зірки”  
/ أنُّجُلسَّمَٱلْحَرَكَةِٱابُكِتَ عِلْمِ جَوَامِع وَ ومِاوِيّ / астронома ІХ 
століття Абу ал-‛Аббаса Ахмада ал-Фар-
гані, європейські учені знали задовго до 
видання цього твору Я. Голіусом на почат-
ку останньої третини Хvii століття 
[Ferganensis 1669]. Незважаючи на це, на-
ступні публікації європейських арабістів, 
зокрема праця Б. Д’Ербело [Bibliothèque 
1697], містили в собі надто незначну кіль-
кість матеріалу, що походить від первісних 
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повідомлень арабської географічної та іс-
торичної літератури періоду раннього Се-
редньовіччя про країни, розташовані поза 
межами мусульманського світу. Цікавість 
до згаданої проблематики виявив монах-
бенедиктинець конгрегації Святого Мавра 
Дом Ж.Ф. Бертеро, який опрацював арабсь-
кі писемні джерела з історії Хрестових по-
ходів для публікації в науковій праці мав-
ристів “Historiens de Franсe” [Fück 1955, 
142]. Отже, період кінця Хvi – початку 
ХІХ століття був часом становлення до-
сліджень повідомлень арабських ранніх 
середньовічних писемних джерел про те-
риторію й населення Європи як окремої 
галузі європейської історичної науки. На-
прикінці того періоду, а саме в останній 
чверті xviii – на початку ХІХ століття, 
сформувався тематичний напрям розвитку 
медієвістичної арабістики Західної Євро-
пи, спрямований на дослідження історії 
Іспанії часів арабо-мусульманського воло-
дарювання [Historie 1765; Konde 1820].

Європейські орієнталісти використо-
вували інформацію арабських писемних 
джерел періоду раннього Середньовіччя 
фрагментарно в дослідженнях економіч-
них, політичних та культурних взаємин 
між Західною Європою й мусульмансь-
ким Сходом у ті часи. Зокрема, французь-
кий сходознавець Ж. Рено здійснив до-
сить ґрунтовне дослідження повідомлень 
про напади арабо-мусульман на території 
Франції, Провансу, Швейцарії та Савойї. 
Разом з опрацюванням європейських се-
редньовічних писемних джерел, зокрема 
творів єпископа Ліутпранда Кремонсько-
го, Бертинських анналів, хронік монасти-
рів Італії, фрагментів збірки “Recueil dom 
Bouquet”, цей дослідник навів цитати із 
творів арабських авторів, у тому числі й 
ал-Мас‛уді [Reinaud 1836]. Повідомлення 
більш ранніх арабських писемних джерел 
тоді ще не були відомі Ж. Рено, хоча пізні-
ше він проаналізував географічні уявлення 
їхніх авторів у своєму дослідженні східної 
середньовічної географії [Reinaud 1848].

Щодо вивчення повідомлень арабських 
писемних джерел ІХ–Х століть про тери-
торію та населення Східної Європи, то 
найбільш ранні наукові праці в даній ца-
рині визначили тип досліджень “Berichte”, 
тобто “Розповіді”, який згодом набув до-
сить значного поширення. Він являв со-

бою збірку фрагментів текстів одного або 
декількох писемних джерел у перекладі, 
іноді – з доданням оригінальних текстів, 
які супроводжувалися більш-менш доклад-
ним коментарем. Такими були дослідження 
російських сходознавців – історика й нуміз-
мата німецького походження Х. Френа, а 
також арабіста французького походження 
Ф. Шармуа, здійснені у 20–30-ті роки ХІХ 
століття. Якщо перший з них присвятив 
“Berichte” відомостям про русів та хозарів 
[Fraehn 1823; Fraehn 1832], то другий аналі-
зував інформацію про слов’ян [Charmoy 
1834]. Коментування текстів у названих 
наукових працях обмежувалося лише іден-
тифікацією етнічних та географічних назв 
й відбувалося через порівняння цих назв 
лише за їхнім звуковим складом. Разом з 
тим наукові праці Х. Френа та Ф. Шармуа 
були зроблені з урахуванням рівня досяг-
нень сучасного названим дослідникам 
сходознавства у галузі видання й критики 
текстів східних історичних джерел. Вони 
також запровадили у науковий обіг значну 
кількість матеріалів, відомих до того лише 
вузькому колу фахівців.

Втім, майже водночас з “Berichte” у єв-
ропейській орієнталістиці виник інший 
напрям дослідження даних арабських пи-
семних джерел ІХ–Х століть про територію 
й населення Східної Європи, який характе-
ризували наукові праці узагальнюючого ха-
рактеру. Так, спробу звідного й порівняль-
ного вивчення відомостей арабських ранніх 
середньовічних авторів про Кавказ та Схід-
ну Європу здійснив французький сходозна-
вець К. Д’Оссон [d’Ohsson 1828]. За своєю 
формою то є опис подорожі по Кавказу ви-
гаданої особи, такого собі Абу ал-Касима. 
Але усі повідомлення, що подані від імені 
цієї особи, насправді запозичені з геогра-
фічних творів арабських вчених Х століт-
тя – ал-Мас‛уді, ал-Істахрі та Ібн Хаукала. 
Разом з тим чимало кон’єктур та здогадів, 
наведених К. д’Оссоном, згодом були під-
тверджені й наукова праця цього дослідни-
ка здобула високу оцінку з боку сходознав-
ців Європи [Hudud 1937, 448].

Під середину ХІХ століття в європейсь-
кій медієвістичній арабістиці визначився 
ще один тематичний напрям досліджень, 
а саме вивчення історії розвитку арабської 
географії періоду раннього Середньовіччя. 
У цьому зв’язку належить відзначити 
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 наукову працю Ж. Рено [Reinaud 1840]. 
Незважаючи на те що дане наукове дослі-
дження не призначалося для докладного 
аналізу повідомлень арабських ранніх се-
редньовічних авторів як історичних дже-
рел, воно набуло певного методологічно-
го значення, тому що визначило загальні 
уявлення арабських географів означеної 
доби. Деяку схожість із науковою працею 
Ж. Рено мало дослідження середньовіч-
ної географії, виконане польським істо-
риком І. Лелевелем [Lelewel 1852], який, 
володіючи арабською мовою, приділив 
значну увагу також арабській географічній 
науці доби раннього Середньовіччя.

Таким чином, процес вивчення євро-
пейськими орієнталістами першої поло-
вини ХІХ століття повідомлень арабських 
ранніх середньовічних писемних джерел 
про територію й населення Європи обме-
жувався виокремленням та початковою 
систематизацією фрагментів оригінальних 
текстів згідно з основними тематичними 
напрямами досліджень. Разом з тим відбу-
лося виникнення нових типів досліджень, 
які згодом набули подальшого розвитку. 

У другій половині ХІХ століття у вив-
ченні інформації арабських писемних дже-
рел ІХ–Х століть про територію й насе-
лення Східної Європи установилася певна 
спадкоємність, яка зберігалася в наступні 
періоди історії європейської орієнталіс-
тики. Зокрема, продовжувався розвиток 
тематичного напряму, орієнтованого на 
дослідження повідомлень про політичні 
взаємини між арабами-мусульманами та 
європейцями-християнами у Південно-
Західній та Південній Європі. Відомим 
представником цього напряму був гол-
ландський сходознавець Р. Дозі, який ра-
зом з голландським арабістом М.Я. де Гуе 
здійснив публікацію фрагментів текстів 
з перекладом книги ал-Ідрісі, що містять 
інформацію про Іспанію й Африку [Dozy 
1866]. Дослідження, аналогічні тим, що 
здійснив Р. Дозі стосовно Апеннінського 
півострова та острова Сицилії, виконав 
італійський сходознавець М. Амарі. Він 
також видав фрагменти текстів названого 
твору ал-Ідрісі, які містять у собі інфор-
мацію про згаданий регіон Європи [Amari 
1878–1883]. Цей учений ще раніше здійс-
нив ґрунтовне дослідження історії мусуль-
ман у Сицилії на основі опрацювання до-

ступних йому текстів арабських та візан-
тійських середньовічних писемних джерел 
[Amari 1854–1872]. У цьому дослідженні 
ураховані не лише повідомлення про Си-
цилію під зверхністю арабів, а й дані про 
названий острів у період володарювання 
там Візантійської імперії.

Проблематика взаємин між серед-
ньовічною Західною Європою та мусуль-
манським Сходом певною мірою була ві-
дображена у загальних наукових працях з 
історії Арабського халіфату. Зокрема, у до-
слідженні німецького сходознавця Г. Вей-
ля ці взаємини викладені у зв’язку з аналі-
зом зовнішньої політики названої держави 
[Weil 1846–1862]. Разом з тим австрійсь-
кий арабіст А. Кремер, який написав нау-
кову працю з історії культури Арабського 
халіфату, виявив певну цікавість не лише 
до політичних, а й до культурних контак-
тів між мусульманським Сходом та серед-
ньовічною Європою [Kremer 1875–1877]. 
Що стосується торговельних зв’язків між 
названими регіонами, то відомий дослід-
ник історії східної торгівлі європейських 
країн німецький медієвіст В. Хейд у своїй 
науковій праці з історії торгівлі Леванта в 
період раннього Середньовіччя окремий 
розділ присвятив торговельним шляхам, 
які пролягали через “територію арабів”. 
При цьому він використовував інформа-
цію деяких арабських писемних джерел 
Х століття [Heyd 1885–1886, І, 24–42]. 
Таким чином, під кінець 70-х років ХІХ 
століття дослідження тематичного напря-
му, орієнтованого на висвітлення взаємин 
між Арабським халіфатом та країнами 
Західної Європи в період Середньовіччя, 
охоплювали широкий спектр соціальних 
відносин – політичних, економічних, куль-
турних. 

Досить помітною подією у європейсь-
кій орієнталістиці другої половини ХІХ 
століття був початок вивчення повідомлень 
арабських писемних джерел ХІ–Х століть 
про населення Скандинавії. Розробку 
цієї проблематики розпочав ще в 60-ті 
роки ХІХ століття норвезький арабіст К. 
Хольмбо [Holmboe 1869], а наприкінці 
того ж століття його співвітчизник, відо-
мий сходознавець А. Сейппель, опубліку-
вав фрагменти текстів арабських ранніх 
середньовічних авторів, у яких містяться 
згадки етнічних назв “ал-маджус” / /,  
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“ал-урман” / /, “варанк” / / та “ар-рус”  
/ /. На думку цього дослідника, ці ет-
ноніми означають лише норманів [Seippel 
1896]. Таким чином, результатом наукової 
діяльності названих норвезьких арабістів 
було перетворення досліджень звісток 
географів Арабського халіфату про нор-
манів на самостійний напрям європейської 
орієнталістики, який був зорієнтований на 
вивчення інформації про окремі людності 
Західної Європи.

Інший аспект опрацювання інформа-
ції арабських середньовічних писемних 
джерел запропонував німецький арабіст 
Ф. Вюстенфельд. його дослідження, при-
свячене перекладам східних творів на ла-
тинську мову [Wüstenfeld 1877], набуло 
певного значення для вивчення спадщини, 
яку середньовічна Європа запозичила від 
арабо-мусульманського світу. Названий 
дослідник був також видавцем арабських 
текстів “Космографії” ученого-літератора 
ХІІІ століття Закарійї ібн Мухаммада ал-
Казвіні [Wüstenfeld 1848–1849], а також 
географічних словників, зокрема іспано-
арабського енциклопедиста, літератора й 
географа ХІ століття Абу ‛Убайд Аллаха 
ал-Бакрі [Wüstenfeld 1866–1877] та енцик-
лопедиста першої половини ХІІІ століття 
йакута ал-Хамаві [Wüstenfeld 1866–1873]. 
Останні два автори залучили до своїх 
творів деякі аутентичні відомості арабсь-
ких учених Х століття про європейські 
людності.

Наукові пошуки Ф. Вюстенфельда запо-
чаткували новий тип досліджень, який зго-
дом поширився у європейській орієнталіс-
тиці, а саме вивчення наукової спадщини 
окремих арабських авторів періоду ранньо-
го Середньовіччя. Однак найбільш значною 
публікацією арабських писемних джерел в 
цьому напрямі була наукова праця російсь-
кого сходознавця-семітолога Д. Хвольсона, 
яка складалася з фрагментів текстів, росій-
ського перекладу та коментаря повідомлень 
Ібн Руста про людності Східної Європи 
[Хвольсон 1869]. Подібне за складом моно-
графічне дослідження даних іспано-арабсь-
кого енциклопедиста, літератора й географа 
ХІ століття ал-Бакрі, у зміст яких входила 
“записка” мандрівника другої половини Х 
століття Ібрахіма ібн йа‛куба, було вико-
нане російськими арабістами А. Куником й 
В. Розеном [Куник 1903].

Втім, монографічні дослідження окре-
мих арабських ранніх середньовічних ав-
торів так і не перетворилися у другій поло-
вині ХІХ століття на основний напрям вив-
чення східних писемних джерел з історії 
Європи. Майже водночас з публікацією 
згаданих наукових творів у європейській 
арабістиці постав новий тип досліджень, 
а саме звід арабських писемних джерел 
про окремі регіони Східної Європи. Зокре-
ма, таким типом досліджень була наукова 
праця російського сходознавця німецько-
го походження Б. Дорна, присвячена вив-
ченню відомостей про Каспійське море та 
прилеглі до нього області Східної Європи 
[Dorn 1873–1876]. Однак найбільш важли-
вою подією останньої третини ХІХ століт-
тя була публікація наукової праці російсь-
кого семітолога А. Гаркаві, де були здійс-
нені відбір та систематизація відомостей 
арабських ранніх середньовічних писем-
них джерел про слов’ян та русів [Гаркави 
1870]. Цінність названої наукової праці 
полягає у наявності в ній порівняльного 
коментарю, доданого до кожного фрагмен-
та тексту окремо, але який враховує також 
паралельні тексти. Однак власне арабські 
оригінальні тексти в даному дослідженні 
були відсутні: А. Гаркаві обмежився пуб-
лікацією лише перекладів текстів на росій-
ську мову. Зрозуміло, що названий недолік 
значно зменшив цінність дослідження 
цього вченого.

Таким чином, під середину 80-х років 
ХІХ століття у вивченні повідомлень 
арабських ранніх середньовічних авторів 
про територію й населення Європи відбу-
лися значні якісні зміни. Так, водночас із 
дослідженнями наукової спадщини деяких 
з цих авторів сформувалися відмінні за 
тематичною спрямованістю, але подібні 
за методологічними підходами напрями 
досліджень, орієнтовані на відбір, систе-
матизацію й аналіз повідомлень як про 
економічні, політичні та культурні взаєми-
ни між християнською Європою й мусуль-
манським Сходом, так і про окремі регіони 
Європи та їхнє населення. Однак повідом-
лення учених Арабського халіфату ІХ–Х 
століть, що при цьому використовувалися, 
були нецілісними й розрізненими внаслі-
док відсутності систематичних видань 
текстів та перекладів їхніх творів. Адже 
на той час існували лише виданий у 1850 
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році А. Кремером німецький переклад де-
яких фрагментів анонімного твору “Звіст-
ки часу” [Kremer 1850, 207–211] та текст 
із перекладом книги ал-Мас‛уді “Золоті 
луки й родовища коштовностей” [Maçoudi 
1869–1877], який опублікували французь-
кі орієнталісти К. Барб’є де Менар і Паве 
де Куртей.

Публікації усіх основних творів арабсь-
ких географів ІХ–Х століть протягом 1870–
1894 років належать М.Я. де Гуе [BGA]. 
Видання цієї серії знаменувало виникнен-
ня ґрунтовних джерелознавчих засад як 
для дослідження економіки, внутрішньої 
й зовнішньої політики, культури та торго-
вельних зв’язків Арабського халіфату оз-
наченої доби, так і для аналізу обізнаності 
освічених людей цієї держави про тери-
торію й населення регіонів, розташованих 
поза межами “країн ісламу” / /. Вод-
ночас виникла можливість активізувати 
також дослідження з історії та історичної 
географії окремих областей Арабського 
халіфату. Саме тому для деяких європейсь-
ких орієнталістів вивчення проблематики 
відображення взаємин мусульманського 
Сходу з країнами Європи в період ранньо-
го Середньовіччя перетворилося надалі на 
основну мету їхньої дослідницької діяль-
ності.

Серед згаданих фахівців насамперед 
належить відзначити німецького вченого 
Г. Якоба, який здійснив серію своїх до-
сліджень інформації арабських ранніх се-
редньовічних писемних джерел про еко-
номічні, політичні та культурні взаємини 
між країнами Західної Європи та мусуль-
манського Сходу. Розпочавши свою науко-
ву діяльність з вивчення повідомлень про 
торгівлю арабів із країнами Прибалтики 
й Північно-Західної Європи [Jacob 1886; 
Jacob 1887], Г. Якоб надалі створив цикл 
наукових праць, що являють собою до-
кладний аналіз даних арабської ранньої 
середньовічної географії з названої тема-
тики [Jacob 1892]. Саме завдяки доклад-
ності досліджень цього вченого його на-
укові праці мають певну цінність також і 
для сучасної орієнталістики. Разом з тим 
висновки Г. Якоба містять помилкові іден-
тифікації й однобічні судження. Зокрема, у 
них виявляється беззастережна підтримка 
спростованої згодом гіпотези, згідно якою 
існували два описи подорожей до рези-

денції германського короля (936–962 рр.), 
імператора Священної Римської імперії 
(962–973 рр.) Оттона І, автором одного з 
яких нібито міг бути іспанський мусуль-
манин Ібрахім ібн Ахмад ат-Туртуші, а 
іншого – магрібинський єврей Ібрахім 
ібн йа‛куб [Jacob 1892, iv, 136]. До того 
ж Г. Якоб, не поділяючи думки деяких до-
слідників, які уважали етнонім “ар-рус” 
/ / арабських писемних джерел доби 
раннього Середньовіччя терміном, котрий 
міг означати лише норманів, уважав, що 
торгівлю з Візантійською імперією та Хо-
зарським каганатом могли здійснювати ви-
нятково нормани [Jacob 1886, 94–95].

Наприкінці ХІХ – на початку ХХ 
століття були опубліковані наукові пра-
ці, що являли собою ще один тип дослід-
жень, а саме оглядовий аналіз арабських 
ранніх середньовічних писемних джерел з 
історії Східної Європи. Такими були дослі-
дження латиського арабіста Ф. Вестберга 
[Westberg 1899; Вестберг 1908]. Слід від-
значити обґрунтованість наукових методів 
дослідження цього фахівця, а також його 
обізнаність у галузі історичної географії. 
Але сходознавці визначили майже цілко-
виту відсутність його філологічної підго-
товки й арабістичної начитаності [Крач-
ковский 1958, 108]. Справді, Ф. Вестберг 
явно недостатньо звертав увагу на дані 
арабської палеографії й на особливості 
стилю розповіді окремих авторів, а також 
зовсім не цікавився джерелами їхньої по-
інформованості.

Певну схожість із дослідженнями 
Ф. Вестберга мала також наукова праця 
німецького сходознавця й. Маркварта, 
присвячена проблемам етногенезу й істо-
ричної географії Східної Європи [Marquart 
1901]. В ній автор здійснив аналіз великої 
кількості історичного матеріалу, й окремі 
його спостереження являють собою знач-
ну цінність. Однак через помилковість 
методологічних настанов дослідженню 
й. Маркварта властиві суб’єктивізм гі-
потез та певна довільність ототожнень у 
поєднанні з гіперкритицизмом й безпід-
ставністю кон’єктур. Проте праці Ф. Вест-
берга та й. Маркварта являли собою 
найґрунтовніші огляди арабських ранніх 
середньовічних писемних джерел з історії 
Східної Європи, хоч обидва названі до-
слідники робили аналіз не всіх історичних 
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матеріалів, а лише тих, які вони уважали 
за доцільні.

Отже, кінець ХІХ – початок ХХ століт-
тя був тим періодом у розвитку європейсь-
кої орієнталістики, основною тенденцією 
якого у вивченні арабських середньовічних 
писемних джерел залишалося накопичення 
нових даних. При цьому відбувся перехід 
від відбору й публікацій окремих уривчас-
тих фрагментів оригінальних текстів згідно 
з тією чи іншою тематичною спрямовані-
стю до критичних видань творів арабських 
географів ІХ–Х століть. Результатами цьо-
го процесу були досить значне розширен-
ня аспектів наукового пошуку в основних 
тематичних напрямах досліджень та ви-
никнення інших типів розвідок. Зокрема, 
докладне вивчення походження й значення 
етноніма  арабських писемних джерел 
ІХ–Х століть здійснив болгарський арабіст 
Л. Шишманов [šišmanov 1903]. його на-
укова праця започаткувала новий напрям 
арабістичних досліджень – спеціальне вив-
чення етимології термінів, що означають 
окремі європейські етноси доби раннього 
Середньовіччя. 

У 20–30-ті роки ХХ століття виразно про-
стежуються напрями, за якими в європей-
ській орієнталістиці розвивалося вивчення 
арабських ранніх середньовічних писемних 
джерел. Насамперед відбувалися подальші 
дослідження наукової спадщини окремих 
авторів названої доби, які супроводжува-
лися критичними виданнями текстів їхніх 
творів. Зокрема, важливим явищем згада-
ного процесу була публікація австрійським 
сходознавцем Х. Мжиком тексту “Книги 
картини Землі” ал-Хварізмі. При цьому 
були усунені неясності тексту, відновлені 
лакуни в рукописі, пояснено походження 
окремих назв через порівняння їх з відо-
мостями твору “Географічний порадник”  
/Γεωγραφική υφήγησις / античного автора ІІ 
століття Клавдія Птолемея [Al-Huwarizmi 
1926]. Адже цій публікації передував до-
кладний аналіз тексту твору ал-Хварізмі, на 
засадах якого Х. Мжик зробив висновок про 
те, що матеріал “Книги картини Землі” явно 
ґрунтується на даних карти, яка являла со-
бою компіляцію якихось сирійських опра-
цювань географічних даних Клавдія Птоле-
мея [Mžik 1915]. Надалі цей учений зробив 
окреме дослідження уявлень ал-Хварізмі 
про Східну Європу [Mžik 1936].

Іншим історичним джерелом, яке при-
вернуло увагу дослідників того часу, був 
анонімний персомовний географічний твір 
“Краї світу” / لْعَالَمِٱحُدُودُ /. Перше видання цьо-
го твору відбулося внаслідок сприяння 
його оприлюдненню з боку російського 
сходознавця В. Бартольда [Бартольд 1930]. 
Але найбільш ретельним і докладним до-
слідженням цієї пам’ятки ранньої серед-
ньовічної східної географії був англійсь-
кий переклад тексту з коментарем, викона-
ний британським сходознавцем російсько-
го походження В. Мінорським [Hudud 
1937]. Зокрема, коментар перекладу текс-
ту, здійснений цим фахівцем, являв собою 
досить детальний аналіз усіх етнонімів і 
топонімів, що містяться в досліджуваному 
творі. Оскільки невідомий автор “Країв 
світу” приділяв значну увагу повідомлен-
ням про територію й населення Європи, 
використовуючи при цьому твори більш 
ранніх арабських авторів, порівняння й 
висновки, зроблені у зв’язку з цим В. Мі-
норським, стосуються майже всіх важли-
вих питань ранньої середньовічної історії 
Східної Європи, Візантійської імперії, а 
також мусульманської Іспанії.

Через два роки після цього видання 
було завершено опрацювання знайденого 
в 1924 році Мешхедського рукопису книги 
арабського мандрівника першої половини 
Х століття Ахмада ібн Фадлана, що міс-
тить розповідь названого автора про його 
подорож до Поволжя. Результатом цього 
опрацювання були два майже одночасні 
видання названого твору, здійснені турець-
ким сходознавцем А. Зекі Валіді Тоганом 
[Togan 1939] та українським арабістом 
А. Ковалівським [Ковалевский 1939]. Слід 
згадати також й публікацію французького 
сходознавця Г. Феррана, який видав твір 
“Дарунок розуму” / لألْبَابِٱتُحْفَة / іспано-арабсь-
кого мандрівника ХІ століття Абу Хаміда 
ал-Гарнаті [Al-Garnati 1925].

Характерною рисою досліджень цього 
часу була особлива зацікавленість орієн-
талістів у вивченні відомостей арабських 
ранніх середньовічних авторів про окремі 
країни й етноси Європи. Зокрема, аналізу 
повідомлень ученого-енциклопедиста кін-
ця Х – першої полови ХІ століття Абу Рай-
хана Мухаммада ал-Біруні та географа 
першої половини Х століття Абу Ісхака ал-
Фарісі ал-Істахрі про хозарів і болгар були 



Східний світ №4 200612

Арабські писемні джерела IX–X століть

присвячені наукові статті А. Зекі Валіді 
Тогана [Togan 1936] та угорського сходоз-
навця М. Кмошко [Kmośko 1921]. Але в 
цьому напрямі найбільш активно впровад-
жувалися дослідження географічного та 
картографічного матеріалу твору ал-Ідрісі, 
значна частина якого ґрунтується на ін-
формації, що походить від Х століття. Зок-
рема, були опубліковані наукові праці 
фінських арабістів О. Талльгрен-Тууліо й 
А. Талльгрена, присвячені повідомленням 
ал-Ідрісі про Фінляндію та Східну При-
балтику [Tuulio 1936; Tallgren-Tuulio 1930], 
й дослідження відомостей цього автора 
про Німеччину, виконане німецьким орієн-
талістом В. Хенербахом [Hoenerbach 1938]. 
До цієї ж категорії наукових праць нале-
жить виконане російським сходознавцем 
О. Якубовським вивчення даних про війсь-
кові походи русів 40-х років Х століття у 
Східне Закавказзя, що містяться у творі 
арабського історика початку ХІ століття 
Абу Алі Ахмада Міскавайха “Випробуван-
ня народів” / لأُمَمِٱتَجَارِبُ /, а також аналіз роз-
повіді про хрещення Русі історика другої 
половини ХІ століття Абу Шуджа’ ар-
Рудраварі, зроблений українськими до-
слідниками А. Кримським й Т. Кезмою 
[Якубовский 1926; Кримський, Кезма 
1927]. Останні дві наукові праці являють 
собою дослідження писемних пам’яток 
більш пізнього часу, але вони присвячені 
вивченню подій, що відбувалися у Х 
столітті.

Окрім дослідження наукової спадщини 
окремих авторів, у європейській орієнталіс-
тиці 20–30-х років мали місце спроби вив-
чення відомостей декількох арабських уче-
них ІХ–Х століть про окремі етноси Європи. 
Зокрема, такими були наукові статті А. Зекі 
Валіді Тогана про етноси Хозарського кага-
нату [Togan 1940], М. Кмошко – про хозарів 
[Kmośko 1924], дослідження норвезького 
арабіста Е. Квалена про етноси Північної 
Європи [Kválen 1931; Kválen 1937] й росій-
ського сходознавця В. Бартольда про русів 
[Бартольд 1940].

У західній європейській орієнталістиці 
означений час можна характеризувати як 
період активного дослідження історії му-
сульманської Іспанії Х–ХІ століть. Саме 
тоді французький учений Е. Леві-Прован-
саль майже одночасно здійснив додаткове 
опрацювання зробленого ще у 1866 році 

дослідження Р. Дозі [Dozy 1932] та вико-
нав власну наукову працю, присвячену іс-
торії мусульманської Іспанії Х століття 
[Lévi-Provençal 1932]. Певне значення для 
вивчення міжнародних зв’язків Кордовсь-
кого халіфату набув французький переклад 
твору іспано-арабського автора ХІ століт-
тя Са‛ида Толедського, званого “Розряди 
народів” / لأُمَامِٱطَبَقَاتُ /, виконаний Р. Блаше-
ром [Blachère 1935]. Вивченню загальних 
уявлень арабських ранніх середньовічних 
географів, а саме їхніх зв’язків з картогра-
фічною традицією, присвятив своє дослід-
ження відомий голландський арабіст 
й. Крамерс [Kramers 1932]. Своєрідним 
продовженням традиції вивчення зв’язків 
між християнською Європою й мусуль-
манським Сходом було написання Г. Яко-
бом наукової праці, присвяченої вивченню 
впливу східної середньовічної культури на 
Західну Європу, й спеціального дослід-
ження повідомлень про відвідування 
арабськими послами резиденцій німець-
ких князів [Jacob 1924; Jacob 1927].

Отже, протягом 20–30-х років ХХ 
століття у європейській орієнталістиці не 
відбулося ані формування нових методо-
логічних підходів до вивчення відомостей 
арабських писемних джерел доби раннього 
Середньовіччя про територію й населення 
Європи, ані появи інших відносно відомих 
тематичних напрямів досліджень. Разом з 
тим значні позитивні результати мала ро-
бота щодо видання текстів і перекладів 
окремих арабських авторів ІХ–ХІ століть. 
Переважна ж більшість досліджень зосе-
редилася у сфері традиційних тематичних 
напрямів. Здобутком означеного етапу ми 
уважаємо надання пропозиції щодо ство-
рення докладного критичного зводу пові-
домлень арабських середньовічних писем-
них джерел про Східну Європу, Кавказь-
кий регіон та країни Середньої Азії [Крач-
ковский 1930]. 

Друга половина ХХ століття у євро-
пейській орієнталістиці позначилася опра-
цюванням проблематики впливу мусуль-
манського Сходу на розвиток культури 
середньовічної Європи [Gibb 1955; Уотт 
1976; Hodgson 1974; Hunke 1960; Daniel 
1979]. Політичні взаємини між названими 
регіонами були предметом дослідження 
Е. Леві-Провансаля, який на початку 50-х 
років написав наукову працю з історії му-



Східний світ №4 2006 13

В.Г. Крюков

сульманської Іспанії [Lévi-Provençal 1950–
1953]. Водночас тривалий час зберігало 
своє значення виконане ще в 30-х роках 
ХІХ століття дослідження Ж. Рено, присвя-
чене вивченню історії вторгнень арабів на 
територію Франції та інших країн Західної 
Європи. В середині 50-х років воно було 
перекладене на англійську мову [Reinaud 
1955]. Через десять років після того, у 1965 
році, французький медієвіст Ж. Лакам за-
вершив написання монографії, яка повин-
на була замінити дослідження Ж. Рено 
[Lacam 1965]. Однак, зважаючи на те, що 
фонд використаних ним писемних джерел 
на той час не значно поширився порівня-
но з науковою працею Е. Леві-Провансаля, 
досягнення окресленої мети обмежилося 
лише залученням Ж. Лакамом до своєї мо-
нографії додаткових історичних джерел, 
якими були археологічні пам’ятки.

У той же час продовжувалося дослі-
дження загальних географічних уявлень 
арабських авторів ІХ–Х століть. Найбільш 
докладним нарисом у цьому напрямі стала 
наукова праця французького сходознавця 
А. Мікеля, в якій уявленням про людності 
Європи присвячені окремі розділи [Miquel 
1967; Miquel 1975]. Ця ґрунтовна науко-
ва праця являє собою спробу висвітлення 
сукупності відомостей арабських ранніх 
середньовічних географів про людності 
різних країн, з урахуванням звісток авто-
рів, відомих лише з окремих фрагментів, 
цитат та посилань на них, що містяться у 
пізніших творах. Разом з тим очевидними 
недоліками даної наукової праці є відсут-
ність текстуального аналізу в посиланнях 
на відповідні тексти, а також брак обґрун-
тування міркувань та неуважність до оче-
видних контамінацій.

Більш спеціальним дослідженням 
є наукова праця англійського арабіста 
А. Шбула, присвячена виявленню загаль-
ного обсягу знань ал-Мас‛уді із всесвіт-
ньої історії та причин інтересу цього ав-
тора до країн, розташованих поза межами 
мусульманського світу [Shboul 1979]. Ха-
рактерною рисою цієї праці є визначення 
у творах ал-Мас‛уді використання усної 
інформації, й серед неї – сучасної цьо-
му автору. Однак А. Шбул також досить 
часто нехтував текстологічний аналіз, що 
значно знижує наукову цінність його до-
слідження.

Помітним явищем у розвитку орієн-
талістики Західної Європи в означений пе-
ріод було видання відомим норвезьким ара-
бістом Х. Біркландом опублікованих рані-
ше А. Сейппелем текстів, у яких міститься 
інформація про норманів [Birkeland 1954]. 
Для характеристики опрацювання оригі-
нальних текстів окремих арабських ранніх 
середньовічних авторів можна відзначити 
видання іспанським арабістом Ц. Дублером 
другого з тих творів Абу Хаміда ал-Гарнаті, 
які збереглися до сьогодення, а саме – “Ви-
разне повідомлення про деякі дивини Захо-
ду” / بَعْدَ عَنْ بِلْمَغْرِٱجَائِبِعمُعْرِبُ /, а також вивчення 
повідомлень ал-Хварізмі про територію ба-
сейну Дунаю, здійснене угорським сходоз-
навцем К. Цегледі [Czeglédy 1950].

Важливим явищем у європейській 
орієнталістиці середини – другої поло-
вини ХХ століття була наукова діяльність 
польських сходознавців. Зокрема, у здійc-
неному польським арбістом Т. Ковальсь-
ким новому виданні “Записки Ібрахіма 
ібн йа‛куба”, супроводженому комента-
рем та перекладом [Kowalski 1946], була 
спростована гіпотеза “Ібрахім – Туртуші” 
й наводилися пояснення подробиць тек-
сту даного історичного джерела. Інший 
польський арабіст, Т. Левицький, разом 
з опрацюванням текстів твору ал-Ідрісі, 
що стосуються Польщі й сусідніх з нею 
областей [Lewicki 1954], здійснив до-
слідження повідомлень ал-Мас‛уді про 
племінні угруповання західних слов’ян 
[Lewicki 1948; Lewicki 1951], а також 
зробив аналіз загальних уявлень арабсь-
ких ранніх середньовічних авторів про 
слов’ян [Lewicki 1949].

Через два роки після закінчення науко-
вої роботи над твором ал-Ідрісі Т. Левиць-
кий розпочав створення докладного зводу 
повідомлень арабських писемних джерел 
ІХ–Х століть про слов’ян та територію 
їхнього проживання [Lewicki 1956–1969]. 
Дослідження виконувалося на нових за-
садах опрацювання історичних писемних 
джерел. Зокрема, перед текстами кожного 
автора подана вступна стаття, яка містить 
біографічні відомості про автора, харак-
теристику писемного джерела, стан його 
тексту й історію його вивчення. Значну 
увагу Т. Левицький приділив критично-
му виданню фрагментів оригінальних 
текстів. Заради зручності звіряння дані 
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 тексти й польський переклад розташовані 
на суміжних сторінках. За ними містить-
ся докладний коментар, головним чином 
історичного змісту. Згадані методи дослі-
дження мали наслідком те, що імена істо-
ричних діячів, географічні й етнічні назви 
зазнавали ґрунтовного вивчення з надан-
ням бібліографії. Результати дослідниць-
кої роботи Т. Левицького щодо складання 
коментаря відбилися у чималій кількості 
оригінальних спостережень та висновків, 
здобутих у перебігу аналізу історичного 
матеріалу. Це надало можливість поста-
новки та вирішення важливих історичних 
проблем, зокрема з’ясування значення 
етноніма “ас-сакаліба” / /, відобра-
ження в арабській ранній середньовічній 
географічній літературі маршрутів, якими 
здійснювалися торговельні зв’язки тощо.

На жаль, Т. Левицький за свого життя не 
встиг завершити складання розглянутого 
зводу писемних джерел. Зокрема, до нього 
не увійшли твори ал-Мас‛уді й представни-
ків так званої “класичної школи” арабської 
ранньої середньовічної географії. Але цей 
дослідник зміг здійснити аналіз загальних 
уявлень арабських географів ІХ–Х століть 
про країни та людності Європи [Lewicki 
1961] й вивчити їхні згадки про гінекокра-
тичні дикунські племена Північної Європи 
[Lewicki 1957].

Характерною рисою розвитку російсь-
кої історичної науки в середині й другій по-
ловині ХХ століття було використовування 
повідомлень арабських писемних джерел 
ІХ–Х століть для досліджень проблемати-
ки історії Стародавньої Русі. Найбільшу 
наукову активність у цій справі виявили 
Б. Рибаков, А. Монгайт, В. Пашуто, О. Но-
восельцев. У межах медієвістичної арабіс-
тики певної значності набули наукові праці 
І. Крачковського, які були присвячені за-
гальній характеристиці арабської середньо-
вічної географічної науки [Крачковский 
1948; Крачковский 1957]. В них містяться 
згадки повідомлень арабських географіч-
них писемних джерел про країни й люд-
ності Європи. Однак завдання спеціального 
дослідження названих повідомлень І. Крач-
ковський, звичайно, не мав на меті.

Найзначніший внесок у спеціальне 
вивчення інформації арабських писемних 
джерел періоду раннього Середньовіччя з 
історії Східної Європи зробив Б. Заходер. 

У наукових статтях, що мали узагальнюю-
чий характер [Заходер 1955; Заходер 19561; 
Заходер 1958], цей сходознавець обґрунту-
вав думку про те, що деякі арабські й пер-
сидські автори повідомили дані про Схід-
ну Європу, які походять, зрештою, від од-
них, загальних для них джерел інформації 
[Заходер 1943; Заходер 19562]. Результатом 
цієї дослідницької роботи стало поєднання 
великої групи повідомлень у “Каспійський 
звід” [Заходер 1962–1967], де, на основі 
застосування Б. Заходером оригінальної 
методики порівняльного аналізу окремих 
“тем”, йому вдалося виявити загальні для 
багатьох арабських ранніх середньовічних 
авторів географічні уявлення про окремі 
регіони Східної Європи. Однак оригіналь-
ні арабські тексти в цьому дослідженні не 
наводяться.

Безсумнівною заслугою Б. Заходера 
була його заява про нагальну потребу ство-
рення докладного зводу повідомлень схід-
них середньовічних писемних джерел з іс-
торії країн Центральної та Східної Європи 
[Калинина 1988, 5]. Початковим етапом 
виконання цього завдання можна вважати 
коментовану публікацію російською ара-
бісткою Т. Калініною фрагментів оригі-
нальних текстів творів ранніх (ІХ – поча-
ток Х століття) географів Арабського халі-
фату, де міститься інформація про країни й 
людності Східної Європи [Калинина 1988]. 
Але дане дослідження обмежується аналі-
зом лише творів представників так званої 
“астрономічної школи” арабської серед-
ньовічної географії. За продовження вив-
чення наукової спадщини ал-Ідрісі можна 
вважати дослідження російської арабістки 
І. Коновалової [Коновалова 1999].

Значний внесок у вивчення повідом-
лень арабських писемних джерел ІХ–Х 
століть про територію й населення Східної 
та Центральної Європи зробили українські 
сходознавці. Завершена А. Ковалівським у 
1956 році наукова праця, присвячена вив-
ченню розповіді про подорож до Поволжя 
й пробування в Хозарському каганаті по-
сольства Арабського халіфату протягом 
921–922 років, перейнятої від секретаря 
цього посольства Ахмада ібн Фадлана 
[Ковалевский 1956], й нині залишається 
найґрунтовнішим дослідженням писем-
ного джерела, надзвичайно важливого 
для вивчення історії й етнографії Східної 
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 Європи. Вперше ця праця була опублікова-
на без зазначення імені вченого, який був 
репресований ще перед Другою світовою 
війною. А. Ковалівський зробив переклад 
тексту Мешхедського рукопису “Книги” 
Ахмада ібн Фадлана з детальним філоло-
гічним коментарем, приділивши при цьо-
му значну увагу термінологічному аналізу. 
Особливо цінним у даному дослідженні є 
урахування даних археології й етнографії. 
Все це дало можливість цьому досліднику 
виявити, що Ахмад Ібн Фадлан не запози-
чив сюжети своєї “Книги” з інших писем-
них джерел, а отримав їх безпосередньо з 
розповідей місцевих мешканців. Вагому 
наукову значність має також порівняльне 
вивчення розповідей Ахмада Ібн Фадлана 
про дивини й легенди, а також про уявлен-
ня стосовно етносів, що замешкують пів-
нічні райони Східної Європи.

Значну увагу А. Ковалівський приділив 
науковій спадщині ал-Мас‛уді [Ковалівсь-
кий 1957]. Особлива зацікавленість була 
виявлена до повідомлень ал-Мас‛уді про 
слов’ян Центральної Європи. Вивченню 
названих повідомлень вчений присвятив 
дві наукові праці [Ковалевский 19731; Ко-
валевский 19732]. Певне наукове значен-
ня має аналіз окремого розділу твору ал-
Мас‛уді “Золоті луки й родовища коштов-
ностей”, де міститься перелік слов’янських 
та германських племен означеного регіону 
[Maçoudi 1869–1877, ІІІ, 61–65]. Доклад-
ний термінологічний аналіз названого 
повідомлення дав можливість ототожни-
ти наведені в ньому етноніми з назвами 
окремих племінних угруповань слов’ян 
та германців, що мешкали в Центральній 
Європі. Цікавою є спроба А. Ковалівсько-
го проаналізувати досить складну для ро-
зуміння розповідь про язичницькі храми 
слов’ян, яка міститься в тому ж самому 
творі ал-Мас‛уді [Maçoudi 1869–1877, ІІІ, 
58–60]. Фахівцю вдалося здійснити відбір 
вірогідної інформації, зробити певні ото-
тожнення з реаліями й виявити деякі деталі 
релігійних вірувань стародавніх слов’ян.

Не менш значною для розвитку єв-
ропейської орієнталістики була наукова 
діяльність українського арабіста В. Бей-
ліса. Здійснене ним дослідження пові-
домлень ал-Мас‛уді про народи Східної 
Європи та територію їхнього розселення 
[Бейлис 1963] являє собою ґрунтовний 

аналіз інформації, що міститься у тво-
рах ал-Мас‛уді, зроблений на засадах 
виокремлення й систематизації даних 
названого автора про згаданий регіон Єв-
ропи. Характерною рисою дослідження 
є докладність термінологічного аналізу 
й оригінальність та обґрунтованість вис-
новків. Значну наукову цінність являють 
собою характеристика стану пізнання 
арабських ранніх середньовічних писем-
них джерел з історії Східної Європи й 
визначення типових рис та ступеня віро-
гідності інформації названих джерел про 
територію й населення Східної Європи. 
Втім, у досліджуваній науковій праці від-
сутні фрагменти оригінальних текстів та 
їхній переклад, що ускладнює опрацю-
вання даного дослідження.

За тематичною спрямованістю наукові 
статті В. Бейліса, присвячені дослідженню 
проблем історії Східної Європи, доцільно 
систематизувати за такими напрямами:  
1. Аналіз кон’єктур та коректності ототож-
нень етнічних й географічних назв, що міс-
тяться в текстах арабських писемних дже-
рел ІХ–ХІІІ століть [Бейлис 1989]; 2. До-
слідження повідомлень твору “Книга по-
чатку [світу] й хронології” / وَٱكِتَابُ لتَّأْرِیحِٱلْبَدأْ / 
ученого-літератора ал-Мутаххара ібн Тахі-
ра ал-Макдісі про людності Східної Європи 
[Бейлис 1969]; 3. Вивчення даних арабсь-
ких середньовічних авторів взагалі [Бейлис 
1962] й ал-Ідрісі зокрема [Бейлис 1988] про 
торговельне мореплавство Чорним морем й 
чорноморські порти; 4. Опрацювання відо-
мостей ал-Ідрісі про землі Східного 
Причорномор’я й володіння Київської Русі 
в даному регіоні [Бейлис 1984].

Під науковим керівництвом В. Бейліса в 
українській арабістиці розпочалося вивчен-
ня повідомлень арабських писемних джерел 
ІХ–Х століть про людності й країни Захід-
ної та Центральної Європи. Зокрема, були 
проаналізовані відповідні відомості анонім-
ного твору “Звістки часу” [Крюков 1983], а 
також досліджена інформація про франків 
окремого розділу твору ал-Мас‛уді “Золоті 
луки й родовища коштовностей” [Крюков 
19871; Maçoudi 1869–1877, ІІІ, 66–75]. На-
решті, здійснено спробу виокремлення й 
систематизації відомостей арабської ран-
ньої середньовічної географії про країни й 
людності Західної, Центральної та Півден-
но-Східної Європи [Крюков 19872]. Слід 
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відзначити, що для останнього дослідження 
 характерними є обмеженість коментування, 
низький рівень термінологічного аналізу й 
відсутність оригінальних текстів. Утім, за-
вдяки науковій діяльності В. Бейліса пріори-
тет початку наукової роботи щодо створен-
ня зводу повідомлень арабських ранніх се-
редньовічних писемних джерел про названі 
регіони Європи належить саме українській 
медієвістичній арабістиці.

Отже, спроби створення загального ко-
ментованого зводу повідомлень арабських 
ранніх середньовічних писемних джерел 
про територію й населення Східної Євро-
пи, які були зроблені в європейській орієн-
талістиці у період з 1828-го до 1988 року, 
не досягли належного рівня. Вони або об-
межені відсутністю в них оригінальних 
текстів [Гаркави 1870; Заходер 1962–1967], 
або не завершені в межах об’єктивно ок-
реслених завдань [Lewicki 1956–1969; 
Калинина 1988]. Дані недоліки можна 
пояснити величезністю територіального 
виміру предмета означених досліджень. 
Адже то були намагання здійснення науко-
вого аналізу інформації, що стосується або 
Східної Європи загалом [Калинина 1988], 
або деяких великих регіонів європейсько-
го континенту [Lewicki 1956–1969; Захо-
дер 1962–1967].

Таким чином, стала зрозумілою та об-
ставина, що обсяг даної інформації пере-
вищує можливості її докладного наукового 
аналізу в межах одного, навіть ґрунтовно-
го, дослідження. Шляхом до подолання 

утруднень, що склалися в цьому напрямі 
наукових досліджень, ми вважаємо об-
меження просторового виміру вивчення 
даної проблематики певним регіоном Єв-
ропи, а саме національною територією 
України. Тому ми пропонуємо як основне 
завдання української арабістики на май-
бутнє активізацію наукових досліджень 
щодо створення ґрунтовного й докладно-
го зводу повідомлень арабських писемних 
джерел про територію й населення Украї-
ни раннього Середньовіччя. Зважаючи на 
те, що в період раннього Середньовіччя 
територія України була не лише певною 
контактною зоною співіснування різних за 
етнічним походженням та способом жит-
тя людностей, а й регіоном, де відбували-
ся постійні пересування й міграції старо-
давніх кочових племінних угруповань, 
ми усвідомлюємо необхідність залучення 
до означених наукових досліджень також 
й тих повідомлень, які стосуються облас-
тей, прилеглих до визначеного регіону. 
Але запозичення останніх, на нашу думку, 
має здійснюватися у зв’язку з означеним 
предметом дослідження. Щодо реалізації 
проголошеного задуму, то ми пропонуємо 
здійснити її на засадах нових методологіч-
них принципів, а саме: виокремленості та 
пріоритетності територіального виміру ет-
ноісторичних процесів, що відбувалися на 
території України; своєрідності та само-
бутності даних процесів стосовно інших 
регіонів Європи; спадкоємності елементів 
цих процесів у часовому вимірі.
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